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मेरे गाँव का छोटा सा बस �ट�ड लोग� और भीड़-भाड़ वाली बस� से
भरा रहता है। वह मैदान ब�त सारी चीज� से और भरा रहता है।
कंड#टर उस जगह का नाम %च&लाते रहते ह� जहाँ बस जा रही होती
है।

• • •

Den lille busstasjonen i landsbyen min var travel
og stappfull av busser. På bakken var det flere
ting som skulle lastes. Medhjelpere ropte
navnene på stedene dit bussene gikk.
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“शहर!शहर!प+,म जा रहे है!” म�ने कंड#टर को %चलाते सुना। ये
वही बस थी 1जसे मुझे पकड़ना था।

• • •

“Byen! Byen! Vestover!” hørte jeg en medhjelper
rope. Det var bussen jeg måtte ta.
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शहर जाने वाली बस लगभग भर चुक3 थी, ले5कन और लोग इसम7
जाने के 8लए ध#के दे रहे थे। कुछ लोग� ने अपने समान बस के अंदर
रखे थे। और लोग� ने उसे अंदर बने ताख� पर रखा था।

• • •

Bussen til byen var nesten full, men flere folk
dyttet for å komme om bord. Noen plasserte
bagasjen sin i bagasjerommet under bussen.
Andre la den på hyllene inne i bussen.
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नये या=ी अपना >टकट हांथ� म7 दबाये, भीड़ वाली बस म7 बैठने के
8लए जगह देख रहे थे। औरते जो छोटे ब@च� के साथ थA वे उBह7 इस
लंबी या=ा के 8लए सु5वधापूणE बना रही थA।

• • •

Nye passasjerer klamret seg til billettene sine
mens de så etter et sted å sitte siden det var
trangt om plassen. Kvinner med unge barn la til
rette for dem så de skulle få det behagelig under
den lange reisen.
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म� एक Fखड़क3 के बगल म7 घुस गया। मेरे बगल म7 बैठे �ए आदमी ने
हरे रंग का IलाJ�टक बैग जोर से पकड़ रखा था। उसने पुरानी चIपल,
%घसा �आ कोट पहना था और वह घबराया �आ लग रहा था।

• • •

Jeg presset meg inn ved siden av et vindu.
Personen som satt ved siden av meg holdt hardt
om en grønn plastpose. Han hadde på seg gamle
sandaler, en utslitt frakk, og han så nervøs ut.
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बस से बाहर देखते �ये म�ने ये महसूस 5कया 5क म� अपने गाँव को
छोड़ रहा Kं, उस जगह को जहाँ म� बड़ा �आ Kँ। म� एक बड़े शहर म7
जा रहा था।

• • •

Jeg så ut av bussen og innså at jeg var i ferd med
å forlate landsbyen min, stedet hvor jeg hadde
vokst opp. Jeg skulle dra til den store byen.
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लोगो के चढ़ने का काम खMम �आ और सभी या=ी बैठ गए।
फेरीवाले अभी भी बस म7 घुस रहे थे अपने समान को या5=य� को
बेचने के 8लये। सभी उन चीज� का नाम %च&ला रहे थे जो उBह7 बेचनी
थी। वे शOद मुझे मजेदार लग रहे थे।

• • •

Lastingen av bagasjen var ferdig og alle
passasjerene hadde satt seg. Gateselgere presset
seg fortsatt inn i bussen for å selge varene sine til
passasjerene. Alle ropte navnene på det de hadde
til salgs. Jeg syntes ordene hørtes merkelige ut.
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कुछ या5=य� ने पीने का समान 8लया और लोग छोटा मोटा ना�ता ले
आए और उसे चबाना शुP कर >दया। वे 1जनके पास पैसे नहA थे,
जैसे 5क म�, ये सब बस देख रहे थे।

• • •

Noen få passasjerer kjøpte noe å drikke, andre
kjøpte små snacks som de begynte å tygge på. De
som ikke hadde noen penger, som jeg, bare så
på.
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ये सभी ग5त5व%धयां बस के आवाज़ से बा%धत �ई, यह एक संकेत था
5क हम जाने के 8लये तैयार है। कंड#टर फेरीवालो पर %च&लाया 5क
वे बस से बाहर जाए।

• • •

Disse aktivitetene ble avbrutt av tutingen til
bussen, et tegn på at vi var klare til å dra. En
medhjelper ropte at gateselgerne måtte komme
seg ut.
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फेरीवाले एक Sसरे को ध#का दे रहे थे ता5क वे बस से बाहर जा
सके। कुछ या5=य� को खु&ले पैसे वापस लौटा रहे थे। Sसरे अं5तम
समय म7 और समान बेचने क3 को8शश म7 लगे रहे।

• • •

Gateselgere dyttet hverandre for å komme seg ut
av bussen. Noen ga tilbake vekslepenger til de
reisende. Andre forsøkte i siste liten å selge noen
flere varer.
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जब बस ने �ट�ड को छोड़ा, म�ने Fखड़क3 से बाहर देखना शुP 5कया।
म� सोचने लगा 5क #या कभी म� अपने गाँव वापस जाऊँगा।

• • •

Idet bussen forlot busstasjonen, stirret jeg ut av
vinduet. Jeg lurte på om jeg noensinne skulle
komme tilbake til landsbyen min igjen.
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जब या=ा आगे बढ़V, बस अंदर से काफ3 गमE हो गयी। म�ने अपनी
आँख� को बंद कर 8लया सोने क3 आशा म7।

• • •

Etter hvert som reisen fortsatte ble det veldig
varmt i bussen. Jeg lukket øynene og håpet å få
sove.
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ले5कन मेरा मन घर को चला गया। #या मेरी माँ ठWक 5हगी? #या मेरे
खरगोश को कुछ पैसे %मल7गे? #या मेरे भाई को उन पेड़ो म7 पानी
डालना याद रहेगा जो म�ने लगाये ह�?

• • •

Men tankene mine vandret hjem. Kommer moren
min til å bli trygg? Kommer kaninene mine til å
innbringe noen penger? Kommer broren min til å
huske å vanne de nyutsprungne trærne mine?
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रा�ते म7, म� उस जगह का नाम याद कर रहा था जहाँ मेरे चाचा उस
बड़े शहर म7 रहते है। म� नAद म7 भी वो नाम बड़बड़ा रहा था।

• • •

På veien lærte jeg meg utenat navnet på stedet i
den store byen der onkelen min bodde. Jeg
mumlet fortsatt da jeg falt i søvn.
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नौ घंटे बाद, म� जगा, जोर के पीटने और या5=य� को बुलाने क3
आवाज़ से जो मेरे गाँव वापस जा रहे थे। म�ने अपना छोटा सा थैला
उठाया और बस से बाहर कूद गया।

• • •

Ni timer senere våknet jeg av høylytt banking og
roping etter passasjerer som skulle tilbake til
landsbyen min. Jeg grep fatt i den lille veska mi og
hoppet ut av bussen.
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वापस जाने वाली बस ज&द ही भर गई। ज&द ही पूवE क3 ओर चल
दV। सबसे जPरी मेरे 8लए अभी था अपने चाचा के घर को ढंूढना।

• • •

Bussen som skulle tilbake ble fylt opp fort. Det
viktigste for meg nå var å begynne å lete etter
huset til onkelen min.
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